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Του Τσιαμήτρου

Γιάννη,

εκπκού,

χοροδιδασκάλου

Τα βλόχικα δημο­

τικό τραγούδια δεν

χρειόζεται να είναι

στο βλαχόφωνο ιδίω-

μα της κάθε περιοχής

για να χαρακτηριστούν βλόχικα γιατί οι

βλαχόφωνοι τραγουδούσαν και τραγου­

δούνε και στα ελληνικό (περισσότερο) ,

αλλό και στα βλόχικα . Για παρόδειγμα ο

Χρ. Χριστοβασίλης στο έργο του «εθνική

ποίησις των βλαχομακεδόνων και καταγω­

γή αυτών, Ελληνισμός 4, 1901» ανθολο­

γεί τα τραγούδια ως βλόχικα και όλα είναι

στην ελληνική γλώσσα . Το ίδιο κόνουν και

πόρα πολλοί συγγραφείς και συλλογείς ,

όπως και η Κατσουγιανοπούλου-Ψωμό

στο βιβλίο της «Λαογραφικό της Βέροιας»,

έκδοση τουριστικού Ομίλου Βέροιας,1982.

Ο Χριστοβασίλης δε ,μεταξύ των τρα­

γουδιών τα οποία ανθολογεί ως βλαχικό,

πρώτο κατατόσσει το ακόλουθο:

Ο ΣΜΑΗΛΑΓΑΣ

Δεν σ'άρεζε ,Σμαήλ αγό, Φούρκα

και Σαμαρίνα

Μον γύρευες και το Ντουσκό

να πας τ'αρματολίκι .

Κι απόνω κλέφτες φώναζαν ,
και κλέφτες εφωνόζαν.

-Σμαήλη ρίξε τ'όρματα, Σμαήλη

ξαρματώσου .

-Και πώς να ρίξω τ'όρματα και πώς

να τα πετόξω;

Που γώμαι ο Σμαήλ -σγός

στην πόλη ξακουσμένος;

Παραλλαγές του δημοτικού αυτού του

τραγουδιού , το οποίο είναι από τα πιο

αγαπητό στα βλαχοχώρια , υπόρχουν

πολλές και καμία στα βλόχικα .

Στην δlνη του ελληνοϊταλικού πολέμου

του 1940 ο λαογρόφος Δ . Λουκόπουλος

δεν λησμονεί τα βλόχικα τραγούδια και δι­

απιστώνει ότι είναι στην ελληνική γλώσσα.

Πολλών ντόπιων κλεφτών καπεταναί­

ων η ιστορία σώζεται στην τοπική παρό­

δοση και μόλιστα σε δημοτικό τραγούδια

,που τραγουδιούνται στα βλαχοχώρια μό­

νο στην ελληνική γλώσσα Ένα τέτοιο είναι

και το τραγούδι του Γιόwη Παπανικολόου

Σαμαρινιώτη ,που οι ΑρβανΙτες τον ονόμα­

ζαν Γιόννη ΠρΙφτη :

Τ'είναι τα μπαϊρόκια πόρχονται

απ'του Ρωμιού τη ρόχη;

Κι ο Γιόwης χαμογέλασε,

ταρόζει το κεφόλι,

παΙρνει και ζώνει το στταθί ,
παίρνει και το τουφέκι

και παίρνει τον ανήφορο

σαν όξιο παλlκόρι .

Κι η μόνα του από κοντό μον

σκούζει και βελόζει:-

Πού Γιόwη μου μοναχός,

δίχως κανα κοντό σου;

-Και τι τους θέλω τους πολλούς,

πόω και μοναχός μου .

Σαν βόνει και χουχούγιαξε

σαν όλογο βαρβότο

-Που πότε Σκυλαρβανιτιό και

Σκυλοκολωνιότες ;

Δεν είναι εδώ η Κόζανη δεν

είν' η Αλασόνα.

Εδώ το λένε Σμόλικα , το λένε Σαμαρί-

να . ,

εδώ ο Γιόννης αμπροστό ,

Γιόwης Παπανικόλα,

που είναι μπαϊρόκι στα βουνό

στη θόλασσα λιοντόρl.

-Αφσε Αϊλιούζ τα πρόβατα ,

είναι Περιβολιώτικα .

Εμείς δε σε πειρόζουμε

στον εδικό σου τόπο!

Και πιόστηκαν στον πόλεμο

τρεις μέρες και τρεις νύχτες .

Ο Γιόwης Παπαζήσης , μόνιμος κά­

τοικος Τρικάλων ,αληθινή πηγή λαογρα­

φικών πληροφοριών , περιγρόφοντας Σα­

μαρινιώτικο γόμο κατέθεσε προσωπική

εμπειρία : « Εξαιρετική εντύπωση έκαναν

τα γαμήλια τραγούδια με τα οποία εκφρά­

ζονταν η έννοια και η βαθύτερη σημα­

σία της τελούμενης ιεροτελεστίας ...Πολ­
λοί αναρωτήθηκαν πως δεν ακούστηκε

κανένα τραγούδι με βλόχικα λόγια ... Διότι

μεσ' στις καρδιές τους υπόρχει ατόφια

η Ελλόδα . Και διότι απ' τα γεwοφόσκια

τους ακόμα ,όταν ήταν μωρουδόκια και

τα κουνούσε στη σαρμανίτσα η μανούλα

τους , ελλην ι κό άκουσαν το πρώτο της

χαϊδευτικό νανούρισμα από το όγλυκο της

στόμα» :

Νόνι νόνι το μωρό μου,

νανόκια το χρυσό μου ,

έλα ύπνε πόρε με ,
Παναγιό μου φύλαξέ το .

«Και όταν μεγόλωναν τα παιδιό τα

κόλαντα ,που έψαλλαν, τα τραγουδούσαν

στα ελληνικό και στη ίδια γλώσσα άκου­

γαν αργότερα χαρούμενα τραγούδια στους

αρραβώνες και γόμους και λυπητερό μοι­

ρολόγια στις κηδείες .
Τέλος, ο Γιόwης Παπαζήσης μεταξύ

όλλων συμπληρώνει : «Μια βαθύτατη

έκπληξη δοκίμασα στα παιδικό μου χρό­

νια και δεν την λησμονώ ακόμα . Καλε­

σμένος σ'ένα συγγενικό πλούσιο γαμήλιο

συμπόσιο ξαφνιόστηκα πολύ , ακούοντας

από σεβόσμιες γερόντισσες το παρακότω

επιτραπέζιο τραγούδι , που τώβαλαν με

συνταιριασμένες σταθερές φωνές και χω­

ρίς κανένα λόθος ,αν και δεν ήξεραν γρυ

ελληνικό» :
Πέντε αφεντόδες ήτανε,

και πέντε Βο1'βοντόδες,

είχαν τραπέζια αργυρό,

σοφρό μαλαματένιο

Είχαν κι ένα σκλαβόπουλο,

να τους κερνάει να πΙνουν,

και κόθονταν και το ρωτούσαν

και το ψιλοκουβέντιαζαν

.. . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Για πες μας βρε σκλαβόπουλο

αρχοντογεwημένο,

πόσα κοράσια φίλησες,

και πόσες παντρεμένες.

[ Γ. Παπαζήση (Σμόλικα), «Σαμαρινιώτι­

κος γόμος, ΩΣ 57(1975) 1-2)]


